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Tourism, Culture and Sports Sub-group E

Objectives of the Sub-group

(1) To advise on policies and strategies pertaining to enhancement
of cooperation between Hong Kong and Guangdong in the areas
of tourism, culture and sports;

(2) To encourage and facilitate more visitor flow between Guangdong
and Hong Kong; and

(3) To promote development and cooperation in terms of arts, culture
and creative design between Hong Kong and Guangdong, and
to enhance integration of human resources, local economic
development and cultural innovation in both places.

Scope of work

(1) For tourism, the scope of work is to promote enhancement in
infrastructure, transport facilities, entry requirements and cross-
boundary facilities to better connect various parts of Guangdong
with Hong Kong and facilitate passenger movement both to Hong
Kong and through it to other key overseas markets;

(2) For culture, the scope of work is to promote cooperation and
exchanges in performing arts and culture and facilitate the
development of clustering for creative industries between Hong
Kong and Guangdong.

Work Plan and progress to date
Tourism

Hong Kong’s tourism industry has been going from strength to
strength in recent years. 2004 visitors arrivals reached 21.8 million,
represented a 40.4% growth on 2003. With the opening of some large
scale exciting tourism attractions in late 2005/early 2006, Hong Kong is
well on target to achieve a new milestone of more than 23 million visitor
arrivals in 2005. This achievement is due in no small measure to Hong
Kong’s strategic location in the Asia Pacific region and as a gateway to
the Mainland, as well as the rapid expansion of the Mainland’s tourism
market.
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With the growing economy of the PRD region, it presented a very
large consumer market with increasing affordability and sophistication
for outbound travel. The PRD tourism concept was first nurtured more
than 10 years ago when the Hong Kong Tourism Board (HKTB) and the
Macau and Guangdong tourism authorities jointly established the Pearl
River Delta Tourism Marketing Organisation in 1993, with an aim to
generate tourism traffic and exchange amongst the PRD region. This
organisation was renamed as ‘Guangdong, Hong Kong & Macau Tourism
Marketing Organisation’ in 2003, signifying that the promotion work for
the PRD has expanded to cover the GPRD region.

Over the years, the HKTB, the Macau Government Tourism Office
(MGTO) and the Guangdong Provincial Tourism Administration have
launched several joint promotions for the GPRD. For example, in 2004,
the three tourism bureaux participated in international travel shows
in Melbourne of Australia, Berlin of Germany, Japan and Hong Kong.
Together they developed a series of GPRD itineraries. Furthermore,
travel trade partners from source markets such as North America
and Europe were invited to participate in familiarisation visits to the
three areas. In addition, hyperlinks are provided on the websites of
the respective tourism organisations to promote the attractions of the
destinations.
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To further leverage on the strategic locations of GPRD region from
a tourism perspective, it is essential that the necessary infrastructure,
transport facilities, entry requirements and cross-border facilities are
in place to connect various parts of the Mainland with Hong Kong and
facilitate passenger movement both to Hong Kong and through it to
other key overseas markets.

As a first step, the Sub-group has focused its work on visa related
issues, simplifying the arrangements for overseas and Mainland visitors
to visit Hong Kong.

(1) Visa related issues

There are two areas related to visas where improvements can
possibly be made :

(i) EOverseas visitors in the Mainland

* E Overseas visitors (from countries or regions that require a visa to
visit Hong Kong) in the Mainland who want to visit Hong Kong on the
same trip are not able to do so unless they have a valid visa to visit
Hong Kong.

o E Overseas visitors visiting Hong Kong as part of a China trip
need to return to the Mainland if they use point-to-point tickets
into the Mainland ™, These visitors are required to apply for a
multiple-entry visa into the Mainland and the cost is double the price
of a single entry visa. This is a deterrent factor for visitors to visit
Hong Kong as part of a Mainland trip.

o E These issues are of particular pertinence to travellers who are
visiting the PRD area either for business or leisure as they can easily
make a side trip to Hong Kong. Due to the large numbers involved
and the likely frequency of visits, especially for business visitors,
the potential arrivals that can be generated for Hong Kong can be
significant if the requirements can be simplified.

(i) Mainland visitors

« E Currently, Mainland residents who have a permit to visit Hong Kong
are allowed to visit Macau with the same permit but not vice versa.
Mainland residents visiting Macau using the ‘Macau only’ permit
can be encouraged to visit Hong Kong on the same trip if the permit
allows them to do so.

Note:. point-to-point tickets are cheaper than open jaw ticket, which allow the passenger to return home from
a different point,
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(2) Work progress

The Sub-group prepared a paper outlining the current situation of
the points raised above and has been working with relevant Government
bureaux on possible enhancement to the visa application procedures
and arrangements, and to facilitate overseas visitors travelling to
the Mainland via or detour to Hong Kong for a visit. In addition, the
proposal suggested relevant Mainland authorities could review the
cost of multiple visas as far as possible. The Sub-group has also been
working with relevant authorities in the relaxation on entry requirements
to Hong Kong, for Mainland visitors holding valid ‘Macau only’ entry
permit.

Culture

To promote development and cooperation in terms of arts, culture
and creative design between Hong Kong and Guangdong, the Sub-
group has agreed to work on the following initiatives:

(1) To study proposals for relevant organisation in the two
places to enhance cooperation in performing arts by:

(i) holding contests (on fashion design, graphic design, pop music,
Cantonese opera and dance etc.) and arts festivals in GPRD cities;
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(i) setting up an arts and cultural village in GPRD; and

(i) compiling a handbook for performing arts, setting up a Cantonese
opera information centre, relaxing the entry requirements for artists
to engage in exchange programmes for performance across the
boundary, as well as forging closer cooperation in publication and
cultural television channels in Hong Kong and Guangdong.

(2) To explore the idea of developing clusters of creative
industry in local community, with the garment industry
cluster in Cheung Sha Wan as a pilot project, and to link
them up with the distribution centres in PRD.

(3) Work Progress

For item (i), the Sub-group has done a stocktaking exercise with the
Home Affairs Bureau on the relevant work or exchanges being carried
out on a government-to-government level. The Sub-group has also
noted that five working groups have been set up jointly by Hong Kong,
Macao and Guangdong governments to take forward their cultural
cooperation programmes. Moreover, progress has been made in cultural
development and promotion in the GPRD region through tripartite
cooperation in, inter alia, exchange and training of performing artists
and co-organisation of cultural performances; exchange of cultural
information and establishment of ticketing network; development of
museum network as well as excavation, preservation and promotion
of cultural relics; networking of digital public library services; and
promotion of Cantonese opera.

The aim of this stocktaking exercise was to avoid duplication of
work and to focus the work of the Sub-group on initiatives that would
promote cross-boundary arts and cultural activities.

For item (ji), the Sub-group noted that the Cheung Sha Wan Flatted
Factories had been earmarked for demolition.

The Sub-group would like to pursue this idea further by consulting
relevant representatives from the garment and textile industries and
the creative industry to identify possible locations for this clustering
that would help the relevant industries in the PRD to add value with the
benefit of our creative talents.



